
Towbar application on Navara MY19 / U60 Short towbar Long towbar
Model BMPR type KE500 4KJ0F / 82 01 733 288 KE500 4KJ1F / 82 01 733 287

King Cab Tube Bumper √ -

King Cab Step Bumper with tube √ -

Double Cab Tube Bumper √ -

Double Cab Step Bumper with tube - √
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NAVARA (D23)
May 2019 (Euro6D)

ALASKAN
Oct 2019

Nissan international SA / RENAULT SA

KE500-4KJ0F
82 01 733288

TYPE

NISSAN - RENAULT
CLASS : A 50 X

N° Homologation R55/EC

WESTFALIA Made in FRANCE

S

D

Réf.SI244

55R-014618 16,8KN

140 Kg

KE500-4KJ0F

82 01 733 288

E13

TYPE

NISSAN - RENAULT
CLASS : A 50 X

N° Homologation R55/EC

WESTFALIA Made in FRANCE

S

D

Réf.SI245

55R-014619 16,8KN

140 Kg

KE500-4KJ1F

82 01 733 287

E13

KE500-4KJ1F
82 01 733 287

XXXXXXXXXXXXXX
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60 min In progress
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M6  - cl8.8 : 8 Nm ± 4%

M12 - cl8.8 : 80 Nm ± 4%

M12 - cl10.9 : 95 Nm ± 4%

M16 - cl10.9 : 240 Nm ± 4%

M14 - cl10.9 : 120 Nm ± 4%
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We recommend the assembly be carried out  in a Nissan / Renault workshop. No guarantee in case of improper assembly.

.لا يضمن في حالة التجمع غير لائق. ونحن نوصي أن تقوم الجمعية في ورشة عمل نيسان

.אין ערובה במקרה של הרכבה לא נכונה. אנו ממליצים ההרכבה תבוצע בסדנת ניסן

Препоръчваме събранието да се проведе в един Nissan / Renault сервиз. Не гаранция в случай на неправилно 
сглобяване.

Preporučujemo sklop se provodi u Nissan / Renault radionici. Nema jamstva u slučaju nepravilne montaže.  

Σας προτείνουμε το συγκρότημα να διεξαχθεί σε εργαστήριο της Nissan / Renault. Καμία εγγύηση σε περίπτωση εσφαλμένης 
συναρμολόγησης.

Javasoljuk a közgyűlés elvégezni a Nissan / Renault műhelyben. Nincs rá garancia esetében helytelen összeszerelés.

Zalecamy montaż należy przeprowadzić w warsztacie Nissan / Renault. Nie ma gwarancji, w przypadku niewłaściwego montażu.

Recomandăm ansamblul fi efectuată într-un atelier Nissan / Renault. Nici o garanție în caz de asamblare necorespunzătoare.

Мы рекомендуем сборка осуществляется в мастерской Nissan / Renault. Нет гарантии в случае неправильного монтажа.

Odporúčame, zostava sa vykonáva v dielni Nissan / Renault. Žiadna istota v prípade nesprávnej montáže.

Priporočamo sklop se izvaja v delavnici Nissan / Renault. Nobenega jamstva v primeru nepravilne montaže.

Doporučujeme, sestava se provádí v dílně Nissan / Renault. Žádná jistota v případě nesprávné montáže.

Ми рекомендуємо складання здійснюється в майстерні Nissan / Renault. Немає гарантії у разі неправильного монтажу.

Biz montaj Nissan / Renault atölyede yapılmalıdır öneririz. Yanlış montaj durumunda hiçbir garantisi.

Il est recommandé d'effectuer l'operation de montage  dans un atelier Nissan / Renault. En cas de montage non conforme, la 
garantie ne sera pas valable.

Wir empfehlen die Montage in einem Nissan / Renault Werkstatt durchgeführt werden. Es wird keine Garantie bei 
unsachgemäßer Montage.

Se recomienda el montaje se lleva a cabo en un taller de Nissan / Renault. No hay garantía en caso de montaje incorrecto.

Si consiglia il montaggio essere effettuata in un laboratorio di Nissan / Renault. Nessuna garanzia in caso di montaggio non 
corretto.

Wij raden de montage plaatsvindt in een Nissan / Renault werkplaats worden uitgevoerd. Geen garantie in het geval van onjuiste 
montage.

Vi anbefaler samlingen udføres i en Nissan / Renault værksted. Ingen garanti i tilfælde af uretmæssig forsamling.

Suosittelemme kokoonpano suoritetaan Nissan  Renault työpaja. Mitään takeita epäasianmukaisesti kokoonpano.

Við mælum með að söfnuðurinn fram í Nissan / Renault verkstæði. Engin ábyrgð ef óviðeigandi samkoma.

Vi anbefaler montering utføres i en Nissan / Renault verksted. Ingen garanti i tilfelle av feil montering.

Recomendamos a montagem ser realizada em uma oficina Nissan / Renault. Nenhuma garantia em caso de montagem 
inadequada.

Vi rekommenderar monteringen utföras i en Nissan / Renault verkstad. Ingen garanti vid felaktig montering.



KE500-4KJ0F_ KE500-4KJ1F / --A

82 01 733 288_82 01 733 287
27/05/2019 4 / 21

SHORT TOWBAR           LONG TOWBAR

HM12x35x1,25 cl8.8       x 8

HM12x35  cl10.9             x 1

CS 12 x24 x 1

U:

V :

W :

X :

M12  cl10                         x 1

HM16x45  cl10.9             x 2

L 16  x 30 x 3                  x 2               

M16  cl10                        x 2

HM12x40  cl10.9             x 2

CS 12 x24 x 2

U' :
HM12x35x1,25 cl8.8       x 4

L 12 x 34 x 5                   x 4

A:

B:

C:

x 1

x 1

x 1

D: x 1

x 1E:

F: x 1
Y :

Z :

HM6x25 cl8.8                  x 2
CS 6 x18 x 2
M6  cl8.8                         x 2

HM6x45 cl8.8                  x 1
CS 6 x18 x 1
M6  cl8.8                         x 1

12/25 x 20                       x 1

E

W
W

B

A
U'

U'

D

C

F

Y

Y

U
U

U'

U'

U

U

U
U

X
V

X

Z

REF. KE500-4KJ0F
REF. KE500-4KJ1F

G:

HM12x20x1,25 cl10.9  

x 2

G
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G

G : M12 - cl 10.9

95 Nm ± 4%

16

19

SHORT TOWBAR           LONG TOWBAR
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5
19

KE500-4KJ0FKE500-4KJ1F

6

4

PDC Connector

SHORT TOWBAR           LONG TOWBAR
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8

19 16

KE500-4KJ0F
KE500-4KJ1F

U'

V X

U, U': M12 -cl8.8 : 80 Nm ± 4%

❶ ❷
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19 16

KE500-4KJ0F
KE500-4KJ1F

U'

V X

U, U': M12 -cl8.8 : 80 Nm ± 4%

V, X: M12 -cl10.9 : 95 Nm ± 4%

❸ ❹ ❺ ❻
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9

Z

Z

Y
Y

F

A

10

19

10

Y : 8 Nm ± 4%

Z : 8 Nm ± 4%

M14 cl10.9 : 120 Nm ± 4%

SHORT TOWBAR           LONG TOWBAR

PDC Connector
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11 W : 240 Nm ± 4%
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Important  Information
The tested D-value is 16,8 kN. This corresponds to a trailer load of 3500 kg  4WD and 3045 kg 2WD for instance and a permissible gross weight of 3045 kg. 
However, the data specified in the vehicle registration papers are decisive. The tested D-value must not be exceeded. The permissible vertical load must not 
exceed 140 kg.
The towbar is a safety part and must only be mounted by a trained specialist. If necessary, replacement parts should also be mounted by a trained specialist on 
the undamaged original part. No modifications or conversions whatsoever must be made to the towbar.This would invalidate the type
approval.
Observe all securing points on the vehicle as approved in the type approval and specified as standard by the vehicle manufacturer. National guidelines 
concerning official approval of auxiliaries must be observed.These installation instructions must accompany the vehicle documents.
When driving with a trailer, observe the special notes provided by the vehicle manufacturer in the Owner’s Manual. The towbar must only be used for pulling 
trailers together with a corresponding ball coupling device. The towbar, serves as a substitute for the towing lug if it is removed when installing the towbar 
provided the permissible trailer load is not exceeded and towing takes place on normal roads.
Scrape the mastic on the cross member and cleaning with a solvent. 
When using the solvent, use the following protective equipment: gloves, mask and glasses
The German text of this instruction is binding. Subject to modifications.

Важни инструкции
Стойността на изпитване D е 16,8 kN. Това например отговаря на прикачно тегло от 3500 кг 4WD и 3045 кг 2WD и максимално допустима обща маса от 
3045 кг.
Валидни са все пак данните от паспорта на транспортното средство / регистрационния талон на автомобила. Да не се превишава стойността на 
изпитване D. Да не се превишава максимално допустимия опорен натиск от 140 кг.
Куплунгът с държач е важна за сигурността част, поради което трябва да се монтира само от квалифициран персонал. Доколкото е необходима смяна 
на резервни части, то тези трябва да се монтират от квалифициран персонал на изправна оригинална част. Не се допускат каквито и да било 
изменения или преустройства по куплунга с държача. Освен всичко останало това води и до отпадане на експлоатационната гаранция.
Да се спазват посочените в разрешението за пускане в експлоатация от производителя на автомобила серийни точки на фиксиране на превозното 
средство. Да се спазват националните разпоредби за одобрение на допълнително монтирани приспособления. Тези инструкции за допълнително 
монтиране следва да се приложат към документите на превозното средство. По време на пътуване с ремарке да се спазват пътните инструкции, 
посочени в ръководството за експлоатация на производителя на автомобила. Куплунгът с държач може да се използва за теглене на ремаркета 
единствено със съответен теглич със сферична
присъединителна кука. Ако поради монтажа на куплунга с държач трябва да се отстранят халките на теглича, то за целта се използва куплунга с 
държач, доколкото с това не се превишава допустимото прикачно тегло и самия процес на теглене се осъществява по обичаен път от транаспортната 
мрежа.
Остържете мастика на надлъжните релси и почистване с разтворител. 
При използване на разтворител, използвайте следната защитна екипировка: ръкавици, маска и очила.
В немската версия на това ръководство е задължително. Запазено право за изменения.

Važne napomene
Ispitana D-vrijednost iznosi 16,8 kN. To primjerice odgovara priključnom teretu od 3500 kg 4WD i 3045 kg 2WD i dopuštenoj ukupnoj težini od 3045 kg. 
Mjerodavni su međutim podaci iz knjižice vozila /prometne dozvole. Ispitana D-vrijednost ne smije se prekoračiti. Dopušteno vertikalno opterećenje ne smije
prekoračiti 140 kg.
Spojka za prikolicu spada u dijelove važne za sigurnost, stoga montažu smije obavljati samo školovano osoblje. Ukoliko su potrebni rezervni dijelovi, njihovu 
ugradnju na neoštećeni originalni dio također smije obavljati samo školovano osoblje. Na spojki za prikolicu ne smiju se vršiti izmjene odn. preinake. Posljedica 
takvih radnji bila bi između ostalog gubitak valjanosti prometne dozvole.
Poštujte sve pričvrsne točke na vozilu sukladno navodima proizvođača i potvrdi o sukladnosti tipa vozila.
Poštujte smjernice dotične države o kontrolama ispravnosti montaže dodatne opreme.
Priložite ovu uputu za montažu dokumentima vozila.
Kod vožnje s prikolicom poštujte naputke uz vožnju iz uputa za uporabu proizvođača vozila. Spojka za prikolicu smije se koristiti samo za vuču prikolica s 
odgovarajućom kukom za vuču s kuglastom glavom. Ako se za montažu spojke za prikolicu mora skinuti ušica za vuču, spojka za prikolicu služi kao njezina 
zamjena pod uvjetom da nije prekoračen dopušten priključni teret i vuča se odvija na običnim cestama.
Struže mastiku na uzdužne šine i čišćenje s otapalom. 
Kada koristite otapala, upotrijebite sljedeći zaštitnu opremu: rukavice, masku i naočale.
Obvezujući je njemački tekst ovih uputa. Pridržavamo pravo na izmjene.

Vigtige henvisninger
Den godkendte D-værdi er 16,8  kN. Dette svarer f.eks. til en anhængerlast på 3500 kg 4WD og 3045 kg 2WD og en tilladt totalvægt på 3045 kg. Angivelserne 
på køretøjets registreringsattest skal dog under alle omstændigheder overholdes. Den godkendte D-værdi må ikke overskrides. Den tilladte støttelast må ikke 
overskride 140 kg.
Koblingskuglen med holder er en sikkerhedsdel og må kun monteres af fagpersonale. Hvis der bliver brug for reservedele, må disse også kun monteres på 
ubeskadigede originaldele af fagpersonale. Enhver form for ændringer eller ombygninger på koblingskuglen med holder er ikke tilladt.
Dette medfører derudover, at typegodkendelsen annuleres.
De autoriserede fastgørelsespunkter på køretøjet, som er seriemæssigt specificeret af køretøjsproducenten i standardtypegodkendelsen, er overholdt.
De nationale direktiver for afmontering af påmonterede dele skal overholdes.
Denne monteringsvejledning skal vedlægges køretøjets registreringsattest.
Ved kørsel med anhænger, skal kørselshenvisningerne i køretøjsproducentens betjeningsvejledning overholdes. Koblingskuglen med holder må kun anvendes til 
at trække anhængere med tilsvarende trækkuglekobling. Hvis trækøsen skal afmonteres for at muliggøre montering af koblingskuglen med holder, gælder 
koblingskuglen med holder som en erstatning for denne, så længe den tilladte anhængerlast ikke overskrides og bugseringen foregår under normale forhold i 
trafikken.
Skrab mastik på de langsgående skinner og rengøring med et opløsningsmiddel. 
Når du bruger opløsningsmiddel, skal du bruge følgende beskyttelsesudstyr: handsker, maske og beskyttelsesbriller.
Den tyske tekst i denne vejledning er bindende. Ret til ændringer forbeholdes.

Wichtige Hinweise
Der geprüfte D-Wert beträgt 16,8 kN. Dieser entspricht zum Beispiel einer Anhängelast von 3500 kg 4WD und 3045 kg 2WD und einem zulässigen 
Gesamtgewicht von3045 kg. Maßgebend sind jedoch die Angaben des Fahrzeugbriefes/ Fahrzeugscheines. Der geprüfte D-Wert darf nicht überschritten 
werden. Die zulässige Stützlast darf 140 kg nicht überschreiten.
Die Anhängvorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachpersonal montiert werden. Sofern Ersatzteile erforderlich werden, dürfen auch diese von 
Fachpersonal am unbeschädigten Originalteil verbaut werden. Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Anhängvorrichtung sind unzulässig. Sie führen 
überdies zum Erlöschen der Betriebserlaubnis.
Die vom Fahrzeughersteller angegebenen serienmäßig in der ABE genehmigten Befestigungspunkte des Fahrzeuges sind eingehalten.
Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten.
Diese Anbauanweisung ist den Kfz.-Papieren beizufügen.
Bei Fahrt mit Anhänger sind die Fahrthinweise der Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers zu beachten. Die Anhängvorrichtung darf nur zum
Ziehen von Anhängern mit entsprechender Zugkugelkupplung verwendet werden. Muß durch den Anbau der Anhängvorrichtung die Abschleppöse entfernt 
werden, dient die Anhängvorrichtung als Ersatz hierfür, sofern die zulässige Anhängelast nicht überschritten wird und der Abschleppvorgang auf 
verkehrsüblichen Straßen erfolgt.
Kratzen Sie die Mastix auf den Längsschienen und Reinigung mit einem Lösungsmittel. 
Bei Verwendung der Lösungsmittel, verwenden Sie die folgende Schutzausrüstung: Handschuhe, Maske und Schutzbrille.
Der deutsche Text dieser Anleitung ist bindend. Änderungen vorbehalten.
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Tärkeää
Katsastettu D-arvo on 16,8 kN. Tämä vastaa esimerkiksi  3500 kg:n 4WD ja 3045 kg 2WD vetokuormaa ja 3045 kg:n sallittua kokonaispainoa. Ratkaisevassa 
asemassa ovat kuitenkin rekisteriotteessa mainitut tiedot. Katsastettu D-arvo ei saa ylittyä. Suurin sallittu pystykuorma on 140 kg.
Vetokoukku on turvallisuuteen vaikuttava osa, ja sen saa asentaa ainoastaan ammattihenkilöstö. Samoin vain ammattihenkilöstö saa asentaa mahdollisesti 
tarvittavat varaosat ja ainoastaan vahingoittumattoman alkuperäisosan yhteyteen. Vetokoukkuun ei saa tehdä minkäänlaisia muutostai muunnostöitä. Nämä 
johtavat muun ohella käyttöluvan raukeamiseen.
Ajoneuvovalmistajan ilmoittamia yleisessä käyttöluvassa hyväksyttyjä vakiokiinnityspisteitä tulee käyttää.
Kansallisia asennusten teknistä hyväksymistä koskevia määräyksiä on noudatettava.
Tämä asennusohje tulee liittää ajoneuvoa koskevien asiakirjojen yhteyteen.
Perävaunua vedettäessä tulee noudattaa ajoneuvovalmistajan käyttöohjeen sisältämiä ajo-ohjeita. Vetokoukkua saa käyttää vain sellaisten perävaunujen 
vetämiseen, jotka on varustettu sopivalla vetopäällä. Jos vetokoukun asennus edellyttää hinaussilmukan irrottamista, vetokoukku voi korvata tämän, mikäli sallittu 
vetokuorma ei ylity ja hinaaminen tapahtuu tavanomaisissa tieolosuhteissa.
Kaavi kittiä pituussuunnassa kiskoilla ja puhdistus liuottimella. 
Käytettäessä liuotinta, käytä seuraavia suojavarusteita: käsineet, maski ja suojalasit.
Tämän ohjeen saksankielinen teksti on sitova. Oikeudet muutoksiin pidätetään.

Remarques importantes
La valeur D contrôlée s’élève à 16,8 kN. Ce qui correspond par exemple à une charge tractée de 3500 kg en 4 roues motrices et 3045 kg en 2 roues motrices et à 
un poids total autorisé de 3045 kg. Ce sont néanmoins les indications figurant dans le document de mise en circulation/la carte grise qui font foi. La valeur P 
contrôlée ne doit pas être dépassée. La charge autorisée ne doit pas excéder 140 kg.
L’attelage est une pièce de sécurité ne devant être montée que par du personnel spécialisé. Si des pièces de rechange deviennent nécessaires, celles-ci peuvent 
alors également être installées par ce personnel spécialisé sur la pièce d’origine pas endommagée. Il est strictement interdit d’apporter quelque modification que ce 
soit à l’attelage ou de la transformer, ce qui entraînerait l’annulation de l’autorisation de circulation.
Les points de fixation du véhicule indiqués par son constructeur et homologués de série dans le document de mise en circulation ont été respectés.
Les dispositions nationales relatives aux contrôles de réception doivent être respectées.
Cette directive de montage doit être jointe aux papiers du véhicule.
Tenir compte des instructions figurant dans la notice d’utilisation du constructeur du véhicule en cas de déplacement avec une remorque.
L’attelage ne doit être utilisée que pour tracter des remorques au moyen d’une attache spécialement conçue pour les rotules. Si l’anneau d’accrochage doit être 
enlevé en raison du montage de l’attelage, celle-ci le remplace alors à condition que la charge tractée autorisée ne soit pas dépassée et que le remorquage ait lieu 
sur des routes normales.
Gratter le mastic sur les longerons  et  nettoyer les longerons à l'aide d'un solvant.
Lors de l'utilisation du solvant, utiliser les équipements de protection suivant : gants, masque et lunettes. 
Le texte allemand de cette notice fait foi. Sous réserve de modifications.

Σημαντικές υποδείξεις
Η ελεγμένη τιμή D είναι 16,8 kN. Αυτή αντιστοιχεί για παράδειγμα σε φορτίο ρυμούλκησης 3500 kg 4WD και 3045 kg 2WD και σε συνολικό φορτίο 3045 kg. 
Καθοριστικά όμως είναι τα στοιχεία στην άδεια κυκλοφορίας του οχήματος. Δεν επιτρέπεται να υπερβαίνετε την προβλεπόμενη τιμή D. Το επιτρεπόμενο κάθετο
φορτίο δεν επιτρέπεται να υπερβεί τα 140 kg.
Ο κοτσαδόρος με στήριγμα είναι ένα εξάρτημα ασφαλείας και η τοποθέτηση του επιτρέπεται να γίνεται μόνον από ειδικευμένους τεχνίτες. Αν χρειάζονται 
ανταλλακτικά, θα πρέπει και αυτά να τοποθετούνται από ειδικευμένους τεχνίτες στο γνήσιο εξάρτημα που δεν έχει υποστεί ζημιά.
Απαγορεύεται οποιαδήποτε μετατροπή ή προσθήκη στον κοτσαδόρο. Κάτι τέτοιο συναπάγεται την ακύρωση της άδειας λειτουργίας.
Πρέπει να χρησιμοποιούνται τα εγκεκριμένα σημεία στερέωσης, που προβλέπει ο κατασκευαστής του οχήματος σύμφωνα με τη γενική άδεια λειτουργίας.
Πρέπει να τηρούνται οι κρατικοί κανονισμοί σχετικά με τον έλεγχο προσθηκών στα αμαξώματα.
Αυτό το εγχειρίδιο συναρμολόγησης πρέπει να το επισυνάψετε στα έγγραφα του οχήματος.
Κατά την οδήγηση με ρυμούλκα πρέπει να τηρείτε τις σχετικές υποδείξεις του κατασκευαστή του οχήματος. Η διάταξη ρυμούλκησης επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνον για την έλξη ρυμουλκούμενων με τον αντίστοιχο σύνδεσμο κοτσαδόρου. Αν κατά την τοποθέτηση του κοτσαδόρου πρέπει να αφαιρέσετε τον κρίκο 
ρυμούλκησης, μπορείτε να χρησιμοποιείτε τον κοτσαδόρο πλέον αντί του κρίκου εφόσον δεν υπερβαίνετε το επιτρεπτό φορτίο ρυμούλκας και η ρυμούλκηση γίνεται 
σε κανονικούς δρόμους.
Ξύστε τη μαστίχα για τις διαμήκεις ράγες και τον καθαρισμό με ένα διαλύτη. 
Όταν χρησιμοποιείτε το διαλύτη, χρησιμοποιήστε την παρακάτω προστατευτικός εξοπλισμός: γάντια, μάσκα και προστατευτικά γυαλιά.
Το γερμανικό κείμενο αυτών των οδηγιών είναι δεσμευτικό. Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.

Fontos tudnivalók
Az ellenőrzött D érték 16,8 kN. Ez például 3500 kg 4WD és 3045 kg 2WD utánfutó tehernek és 3045 kg megengedett teljes súlynak felel meg. Mérvadóak a 
gépjármű forgalmi engedélyébe/ törzskönyvébe beírt adatok. Nem szabad túllépni az ellenőrzött D értéket. Nem szabad túllépni a megengedett 140 kg
támasztóterhelést.
A vontató készülék egy biztonsági alkatrész, amit csak szakszemélyzet szerelhet fel. Ha pótalkatrészekre van szükség, akkor azokat is csak szakember szerelheti 
fel sérülésmentes eredeti alkatrészekre. Nem szabad semmiféle változtatást ill. átalakítást végezni a vontató készüléken. A készülék megváltoztatása vagy 
átalakítása a forgalmi engedély megszűnéséhez vezet.
A járműgyártó által megadott és az üzemeltetési engedélyben szériaszerűen engedélyezett gépjármű rögzítési pontok be vannak tartva.
Figyelembe kell venni a műszaki átvételre vonatkozó nemzeti irányelveket.
Ezt a szerelési utasítást csatolni kell a gépjármű okmányaihoz.
Utánfutó vontatásakor figyelembe kell venni a jármű gyártójának az utánfutó vontatására vonatkozó üzemeltetési utasítását. A vontatószerkezetet csak megfelelő 
vonóhorog gömbhöz csatlakozóval ellátott utánfutókhoz szabad használni. Ha a vontatószerkezet felszerelése miatt le kell szerelni a vontatófület, akkor a 
vonószerkezet ennek pótlására szolgál, feltéve, hogy nem lesz túllépve a megengedett vontatási súly és a vontatás közforgalmi utakon történik.
Kaparja az öntött a hosszirányú sínek és tisztító oldószer. 
Amikor az oldószer, a következő védőfelszerelés: kesztyű, maszk és szemüveg.
A német szerelési utasítás betartása kötelező. Változtatások jogát fenntartjuk.

Mikilvægar ábendingar
Hið mælda D-gildi er 16,8 kN. Það samsvarar til dæmis 3500 kg 4WD og 3045 kg 2WD dráttarþunga og leyfilegri 3045 kg heildarþyngd. Þó gilda tölurnar sem 
gefnar eru
upp í skráningarskírteini bifreiðarinnar. Ekki má fram yfir hið mælda D-gildi. Lóðrétta álagið má ekki fara yfir 140 kg.
Dráttarstöngin er öryggisstykki og aðeins fagmenn mega festa hana á. Ef nota þarf varahluti mega einnig aðeins fagmenn festa þá á óskemmdan
og upprunalega hluta. Hvers kyns breytingar og viðbætur við stöngina eru bannaðar. Með því væri stöngin einnig óleyfileg til notkunar.
Athugið alla festifleti á farartækinu sem leyfilegir eru í gerðarviðurkenningunni og sem eru standard skv. bifreiðarframleiðanda.
Fara verður eftir reglum ríkisins um leyfilegan aukabúnað.
Þessar festingarleiðbeiningar verða að liggja hjá skráningarskírteini bifreiðarinnar.
Þegar ekið er með tengivagna skal fara eftir ökuábendingum í notendahandbók ökuframleiðandans. Aðeins má nota dráttarstöngina til að draga
tengivagna með viðeigandi kúlutengi. Ef fjarlægja þarf dráttaraugað þegar dráttarstöngin er fest á kemur stöngin í stað dráttaraugans, svo
framarlega sem ekki er farið yfir leyfilegt dráttarálag og dregið er á venjulegum vegum.
Skafa Mastic á langsum teinn og hreinsun með leysi. 
Þegar þú notar leysi, nota eftirfarandi hlífðarbúnað: hanskar, gríma og hlífðargleraugu.
Þýski textinn í þessum leiðbeiningum er bindandi. Með fyrirvara um breytingar.
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Aanhangwagengewicht: 3045 kg in 2WD en 4WD 3500 kg

Massa rimorchiabile: 3045 kg a due ruote motrici e 3500 kg a quattro ruote motrici

كيلوغرام في الدفع الرباعي 3500كغ في محرك بعجلتين و  30: تحميل مقطورة

קילוגרם בארבעה גלגל כונן 3500קילוגרם בכונן שני גלגלים ו 3035: עומס טריילר
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Tilhengervekt: 3045 kg i 2WD og 4WD 3500 kg

Masie przyczepy: 3045 kg w 2WD i 4WD 3500 kg

Carga rebocada: 3045 kg em 2WD e 4WD 3500 kg

Sarcini tractate: 3045 kg din 2WD și 4WD 3500 kg

Трейлер нагрузка: 3045 кг 2WD и 4WD 3500 кг
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Trailer zaťaženie: 3045 kg v 2WD a 4WD 3500 kg

Trailer obremenitev: 3045 kg 2WD in 4WD 3500 kg

Carga de remolque: 3045 kg en 2WD y 4WD 3500 kg

Släpvagnsvikt: 3045 kg i 2WD och 4WD 3500 kg

Trailer zatížení: 3045 kg v 2WD a 4WD 3500 kg



KE500-4KJ0F_ KE500-4KJ1F / --A

82 01 733 288_82 01 733 287
27/05/2019 18 / 21

Römork yükü: 2WD içinde 3045 kg ve 4WD 3500 kg

Трейлер навантаження: 3045 кг 2WD і 4WD 3500 кг
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